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TABUĽKA ZHODY 

návrhu právneho predpisu s právom Európskej únie 

 

Smernica EÚ 

 

SMERNICA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 2019/879 z 20. mája 2019,  

ktorou sa mení smernica 2014/59/EÚ, pokiaľ ide o kapacitu úverových inštitúcií a investičných 

spoločností na absorpciu strát a rekapitalizáciu, a smernica 98/26/ES (Ú. v. EÚ L 150, 7.6.2019) 

 

Právne predpisy Slovenskej republiky 

 

Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 371/2014 Z. z. o riešení krízových situácií 

na finančnom trhu a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a 

ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony (ďalej „návrh zákona“) 

 

Zákon č. 371/2014 Z. z. o riešení krízových situácií na finančnom trhu a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej „371/2014“) 
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Článok 

(Č, O, 

V, P) 

Text Spô

sob 

tran

spo

zíci

e 

Číslo Článok 

(Č, §, 

O, V, 

P) 

Text Zhoda Poznám

ky 

Č 1 

bod 30 

 Orgán pre riešenie krízových situácií stanoví rozsah tejto právomoci so zreteľom 
na okolnosti každého prípadu. Orgány pre riešenie krízových situácií predovšetkým 
starostlivo posúdia vhodnosť rozšírenia pozastavenia na oprávnené vklady v zmysle 
vymedzenia v článku 2 ods. 1 bodu 4 smernice 2014/49/EÚ, najmä kryté vklady v držbe 
fyzických osôb, mikropodnikov, malých a stredných podnikov 

N 371/2014 
a návrh 
zákona 

čl. I 

§ 14 O 
5 

(5) Rada pri výkone svojich právomocí zohľadňuje riadne 
fungovanie finančného trhu, pričom rozsah odkladu plnenia určí 
osobitne so zreteľom na okolnosti každého odkladu plnenia. Rada 
s odbornou starostlivosťou posúdi, či je vhodné odloženie 
plnenia záväzku uplatniť na chránené vklady.44a) Ak sa odklad 
plnenia záväzku vykoná vo vzťahu k chráneným vkladom,44a) 
rada postupuje podľa § 8a. 

Ú  

Č 1 

 bod 33 
1.   Členské štáty vyžadujú od inštitúcií a subjektov uvedených v článku 1 ods. 1 
písm. b), c) a d), aby do každej finančnej zmluvy, ktorú uzavreli, a ktorá sa upravuje 
právom tretej krajiny, zahrnuli podmienky, na základe ktorej zmluvné strany uznávajú, že 
finančná zmluva môže podliehať uplatneniu právomoci orgánu pre riešenie krízových 
situácií pozastaviť alebo obmedziť práva a povinnosti podľa článkov 33a, 69, 70 a 71 
a uznávajú, že sú viazané požiadavkami uvedenými v článku 68. 

N 371/2014 
a návrh 
zákona 

čl. I 

§ 17b  
O 1 

(1) 
Vybraná inštitúcia a osoba podľa § 1 ods. 3 písm. b) až d) v každej 
finančnej zmluve podľa § 21 ods. 12, ktorú uzavrela, a ktorá sa 
spravuje právnym poriadkom tretej krajiny, je povinná zahrnúť 
podmienku, na základe ktorej zmluvné strany uznávajú, že finančná 
zmluva podľa § 21 ods. 12 môže podliehať uplatneniu právomoci 
orgánu pre riešenie krízových situácií pozastaviť alebo obmedziť 
práva a povinnosti podľa § 8a, § 10, § 14 a 15 a uznávajú, že sú 
viazané požiadavkami uvedenými v § 10. 
 

Ú  

 

 
Vysvetlivky  
V stĺpci (1) sa smernica člení na jednotlivé časti:  

Č - článok  

https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2014/371/#paragraf-1.odsek-3.pismeno-b
https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2014/371/#paragraf-21.odsek-12
https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2014/371/#paragraf-21.odsek-12
https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2014/371/#paragraf-8a
https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2014/371/#paragraf-10
https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2014/371/#paragraf-14
https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2014/371/#paragraf-15
https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2014/371/#paragraf-10
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O - odsek  

V - veta  

P - číslo (písmeno) 

 

V stĺpci (3): 

N – bežná transpozícia 

O – transpozícia s možnosťou voľby 

D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná) 

n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje 

 

V stĺpci (5): 

Č – článok 

§ – paragraf 

O – odsek 

V – veta 

P – písmeno (číslo) 

 

V stĺpci (7): 

Ú – úplná zhoda (ak bolo ustanovenie smernice prebraté v celom rozsahu, správne, v príslušnej forme, so zabezpečenou inštitucionálnou  infraštruktúrou, s príslušnými sankciami a vo 

vzájomnej súvislosti) 

Č – čiastočná zhoda (ak minimálne jedna z podmienok úplnej zhody nie je splnená) 

Ž – žiadna zhoda (ak nebola dosiahnutá ani úplná ani čiast. zhoda alebo k prebratiu dôjde v budúcnosti) 

n.a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie smernice netýka SR alebo nie je potrebné ho prebrať) 

 


